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Sanskrit 

(3
rd

 Year, Honours) 

সংজ্ঞানসূক্ত (১০/১৯১) 

সংবনন ঋষি । অষিদেবতা ১নং মন্ত্র, সংজ্ঞানদেবতা ২-৪ নং মন্ত্র । অনুষু্টপ্ ছন্দ ১, ২ ও ৪ নং মন্ত্র, ষিষু্টপ্  
ছন্দ ৩ নং মন্ত্র । 

 

।। ১।। 

সংষিতাপাঠ 

संस॒मिद्यु॑वसे वष॒ृन्नगने॒ ववशववु॑न्््॒य आ । 

इ॒ळस्प॒दे समिु॑ध््से॒  स न ॒ वस ॒ न््व भु॑र ॥ 

পেপাঠ 

सिऽ्सु॑ि ्। इत ्। ्य॒ व॒से॒  । वृ॒ष॒न ्। अगनेु॑ । ववशववु॑नन । अ्॒यः । आ । 

इ॒ळः । प॒दे । सि ्। इ॒ध््॒से॒  । सः । नः॒ । वस ु॑नन । आ । भ॒र॒ ॥ 

অর্থ- (দি) বৃিন্ (কাময বস্তুসমূদির োতা) অদি (অষি দেবতা) অর্থঃ (ঈশ্বর) [এরূপ আপষন] ষবশ্বাষন (সমস্ত 
ভূতজাতদক) সংসম্ (পােপূরণার্থক শব্দ) ইত্ (অবধারণার্থক শব্দ) আ (চাষরষেক দর্দক) সম্ রু্বদস (ষমষিত 
কর) [অর্থাৎ দেবতাদের মদধয তুষমই দকবলমাি ববশ্বানর রূদপ সমগ্র ভূতজাতদক বযাপ্ত কদর অবস্থান কর।] 
[তুষম] ইলঃ (ঈড়ার বা পৃষর্বীর) পদে (উপদর অর্থাৎ উত্তরদবষেদত) সম্ ইধযদস (ঋষিকদের দ্বারা প্রেীপ্ত িও) 
স (এরূপ গুণষবষশষ্ট আপষন) নঃ (আমাদের) বসূষন (ধনসমূি) আ ভর (আিরণ কর)। 

অনুবাে- দি অষি! তুষম প্রভু, দি অষভলষিত ফলোতা। তুষম সকল প্রাণীর সাদর্ ষবদশিরূদপ ষমষিত আছ। 
তুষম র্জ্ঞদবষেদত জ্বলছ। আমাদের ধন োন কর। 

English Translation: O Agni, the fulfiller of desires, as a master (you) unite all on all 
sides. (You) are kindled at the place of earth. You bring riches for us. 

সায়ণভািয-দি বৃিন্ কামানাং বষিথতঃ অদি অর্থঃ ঈশ্বরস্ত্বম্। ‘অর্থঃ স্বাষমববশযদয়াঃ (পা. সূ. ৩.১.১০৩) ইষত 
র্ৎপ্রতযয়াদতা ষনপাষততঃ। ‘অর্থঃ স্বাভযাখ্যায়াম্’ (ষফ.সূ. ১.১৮) ইতযদতাোত্তিম্। স িং ষবশ্বাষন সবথাষণ 
ভূতজাতাষন সংসম্। ‘প্রসমুদপােঃ পােপূরদণ’ (পা. সূ. ৮.১.৬) ইষত সদমা ষদ্ববথচনম্। ইচ্ছদব্দাঽবধারদণ। আ 
সমতাত্ সং রু্বদস ষমিয়ষস। দেদবিু মদধয িদমব সবথাষণ ভূতজাতাষন ববশ্বানরাত্মনা বযাদনাষি। নানয ইতযর্থঃ। 



ষকংচ ইলঃ ইড়ায়াঃ পৃষর্বযাঃ পদে স্থান উত্তরদবষেলক্ষদণ। ‘এতদ্বা ইলায়াস্পেং র্েুত্তরদবেীনাষভঃ’ (ঐ. ব্রা. 
১.২৮) ইষত ব্রাহ্মণম্। তি িং সষমধযদস ঋষিষভভ সংেীপযদস। সঃ তােৃশস্ত্বং নঃ অস্মাকম্ বসূষন ধনাষন আ ভর 
আির। 

পেবযাখ্যা 

অর্থঃ- ষনঘণু্ট গ্রদে ঈশ্বরবাচী শব্দরূদপ পষঠত িদয়দছ। ‘অর্থঃ স্বাষমববশযদয়া’ (পা. ৩.১.১০৩) সূদি র্ত্ প্রতযয়। 
‘অর্থঃ স্বামযাখ্যায়াম্’ (ষফ. সূ. ১.১৮) অনুসাদর অদতাোত্ত িদয়দছ। 

সংসষমেুযবদস = সম্ + সম্ + ইত্ + রু্বদস। মদন্ত্র সম্ এই উপসর্থষি েুইবার উক্ত িদয়দছ। প্রর্মষি পাে 
পূরণার্থক। পা. সূ. – প্র ‘সমুদপােঃ পােপূরদণ’ । ইত্ শব্দ অবধারণার্থক ষনপাত রু্বদস - √রু্ (আত্মদনপে) + 
লট্ মধযমপুরুি একবচন।  

ইলস্পদে = (দবষেস্থাদন) ঈড্-শদব্দর িষ্ঠীর একবচদন ইড়ঃ, তসয পেম্ ৭ মী একবচন। িষ্টযাঃ পষতপুু্িপৃষ্ট... 
পেপদয়াস্পদে এই পা. সূ- আনুসাদর িষ্ঠযত ইড্-শদব্দর ষবসর্থস্থাদন স আর্ম। ইলস্পদে শব্দও বাংলাদত 
চলদব।  

 সষমধযদস = সম্- √ইধ্ (আত্মদনপে) + লট্ মধযমপুরুি একবচন।  

আভর = আ - √ভৃ + দলাট্ মধযমপুরুি একবচন ।  

আ ভর- উপসর্থ উোত্ত িওয়ায় পেপাদঠ স্বতন্ত্র পেরূদপ র্ণয িদয়দছ। ‘হৃগ্রদিা’- অনুসাদর এখ্াদন িকাদরর 
স্থাদন ভকার িদয়দছ।  

 

।। ২।। 

সংষিতাপাঠ 

सं गु॑च्छध्वं॒ सं वु॑दध्वं॒ सं व ॒ िनवंु॑मस जवनतवं । 

द॒ेवव भव॒गं ्थव॒ प ववु॑ संजवनव॒नव उ॒पवसु॑ते ॥ 

পেপাঠ 

सि ्। ग॒च्छ॒ध्व॒ि ्। सि ्। व॒द॒ध्व॒ि ्। सि ्। वः॒ । िनवंु॑मस । जव॒न॒तव॒ि ्। 

द॒ेववः । भव॒गि ्। ्थवु॑ । प ववु॑ । स॒िऽ्जव॒नव॒नवः । उ॒प॒ऽआसु॑ते ॥ 

অর্থ- [দি দস্তাতার্ণ! আপনারা] সং র্চ্ছধ্বম্ (সষিষলত দিান) সং বেধ্বং(পরস্পর ষবদরাধ পষরতযার্ কদর 
একসদে বলুন) বঃ (আপনাদের) মনাংষস (মন সমূি) সং জানতাম্ (একই ষবিয়দক দর্ন ষচতা কদর)। র্র্া 



(দর্ভাদব) পূদবথ (পুরাতন) দেবাঃ (দেবর্ণ) সংজানানাঃ (ঐকমতয প্রাপ্ত িদয়ষছদলন) [এবং িষবভথার্] উপাসদত 
(স্বীকার কদরষছদলন) [এই ভাদবই আপনারাও ষবদরাধ পষরতযার্ কদর ধনস্পে স্বীকার করুন – এিাই 
তাৎপর্থয।] 

অনুবাে- দি স্তব কতথার্ণ! দতামরা ষমষলত িও, একদি স্তব উচ্চারণ কর, দতামাদের মন পরস্পর একমত 
দিাক। অধুনাতন দেবতার্ণ প্রাচীন দেবতাদের নযায় একমত িদয় র্জ্ঞভার্ গ্রিন কদরদছন।  

English Translation: Go together, speak together, let your minds be of one accord; as 
the ancient gods with one accord accept their sacrificial share. 

সায়ণভািয- দি দস্তাতারঃ রূ্য়ং সং র্চ্ছধ্বম্। সংর্তাঃ সংভূতা ভবত। ‘সদমা র্মৃযষচ্ছ’ ইতযাষেনা 
র্দমরাত্মদনপেম্। তর্া সং বেধ্বং সি বেত। পরস্পরং ষবদরাধং পাষরতযবজযকষবধদমব বাকযং ব্রূদতষত র্াবত্। 
‘বযক্তবাচাং সমুচ্চারদণ (পা.সূ. ১.৩.৪৮) ইষত বদেরাত্মদনপেম্। বঃ রু্ষ্মাকং মনাংষস সং জানতাম্। 
সমানদমকরূপদমবারর্থমবর্চ্ছন্তু। ‘সংপ্রষতভযামনাধযাদন’ (পা. সূ. ১.৩.৪৬) ইষত জানাদতরাত্মদনপেম্। র্র্া পূদবথ 
পুরাতনাঃ দেবাঃ সংজানানাঃ ঐকমতযং প্রাপ্তা িষবভথার্ম্ উপাসদত র্র্াস্বং স্বীকুবথষত তর্া রূ্য়মষপ ববমতযং 
পষরতযজয ধনং স্বীকুরুদতষত দশিঃ।  

পেবযাখ্যা 

সংর্চ্ছেধ্বম্ – সম্-√র্ম্ (আত্মদনপে) + দলাট্ মধযমপুরুি একবচন।  ‘সদমা র্মৃযষচ্ছ...’ ইতযাষে  সূিানুসাদর  

একষিত িওয়ায় অদর্থ সম্-পূবথক র্ম্-ধাতু আত্মদনপেী।  

সংবেধ্বম্ – সম্ √বদ্ (আত্মদনপে) + দলাট্ মধযমপুরুি বহুবচন। “বযক্তবাচাং সমুচ্চারদণ” এই পা. সূ. 
অনুসাদর বদ্ ধাতু আত্মদনপেী।   

সংজানতাম্ = সম্-√জ্ঞা (আত্মদনপে) + দলাট্ ১ম পুরুি বহুবচন। “সংপ্রষতভযামনাধযাদন” এই পা. সূ. অনুসাদর 
জ্ঞা ধাতু আতমদনপেী।   

সংজানানাঃ = (ঐকযমতয) সম্-√জ্ঞা (আত্মদনপে) + শানচ্ ১ম পুরুি বহুবচন।  

উপাসদত = উপ্-√আস্ + লট্ ১ম পুরুি বহুবচন। 

।। ৩।। 

সংষিতা পাঠ 

स॒िव॒न  िंत्ः॒ समिु॑नतः सिव॒नी सु॑िव॒नं िनःु॑ स॒ह च ॒त्तिेु॑षवं । 

स॒िव॒नं िंत्ु॑ि॒मभ िंु॑त््े वः सिव॒नेनु॑ व  ह॒ववषवु॑ जयह मि ॥ 

পেপাঠ 



स॒िव॒नः । िन्त्ःु॑ । सिऽ्इु॑नतः । स॒िव॒नी । स॒िव॒नि ्। िनःु॑ । स॒ह । च ॒त्ति ्। ए॒षव॒ि ्। 

स॒िव॒नि ्। िन्त्ु॑ि ्। अ॒मभ । ि॒न्त््॒ े॒  । वः॒ । स॒िव॒नेनु॑ । वः॒ । ह॒ववषवु॑ । जय॒ ह ॒मि॒ ॥ 

অর্থ- [এই মদন্ত্রর পূবথাধথ পদরাক্ষকৃত এবং উত্তরাধথ প্রতযক্ষকৃত] এিাম্ (একই কদমথ এক সদে প্রবৃত্ত দস্তাতাদের) 
মন্ত্রঃ (স্তুষত) সমানঃ (একই রূপ দিাক) সষমষতঃ (প্রাষপ্ত) সমানী (এক প্রকার দিাক) মনঃ (মন) সমানম্ (একই 
প্রকার) [দিাক] ষচত্তং (ষবচাদরর দ্বারা প্রাপ্ত জ্ঞান) সি (সষিত অর্থাৎ পরস্পর একই কাদজর জনয একীভূত) 
[দিাক]। [আষম] বঃ ( দতামাদের) সমানম্ (একই প্রকার) মন্ত্রম্ (মন্ত্র) আষভ মন্ত্রদয় (অষভমষন্ত্রত করষছ)। বঃ 
(দতামাদের) সমাদনন (সবথসাধারণ) িষবিা (চরু পুরডাশ ইতযাষের দ্বারা) [আষম] জুদিাষম (দিাম করষছ)। 

অনুবাে- এ সকল পুদরাষিতদের মদন্ত্রাচ্চারণ এক প্রকার দিাক, এঁর সদে সমার্ত দিান, এঁদের মন, ষচত্ত, 
সকষল এক প্রকার দিাক। দি পুদরাষিতর্ণ! আষম দতামাদের একই মদন্ত্র মষন্ত্রত করষছ, দতামাদের সবথসাধারণ 
িষব দ্বারা দিাম করষছ। 

English Translation: Let their praise be the same, their assembly be the same, their 
mind be the same, their heart be united. I address your same hymn, I offer with your 
same oblation. 

সায়ণভািয- পূদবথাঽধথচথঃ পদরাক্ষকৃতঃ উত্তরঃ প্রতযক্ষকৃতঃ। এিাম্ একষস্মন্ কমথষণ সি প্রবৃত্তানামৃষিজাং 
দস্তাতৃু্ণাং বা মন্ত্রঃ স্তুষতঃ শস্ত্রােযাত্মকা গুপ্তভািণং বা সমানঃ একষবদধাঽস্ত। তর্া সষমষতঃ প্রাষপ্তরষপ সমানী 
একরূপাস্ত। ‘দকবলমামক’ ইতযাষেনা সমানশব্দাত্ ঙীপ্। উোত্তষনবৃষত্তস্বদরণ ঙীপ্ উোত্তিম্। তর্া মনঃ 
মননসাধনমতঃকরণং বচিাং সমানম্ একষবধমপযস্তু। ষচত্তং ষবচারজং জ্ঞানং তর্া সি সষিতং 
পরস্পরবসযকাদর্থবনকীভূতমস্ত। অিং চ বঃ রু্ষ্মাকং সমানম্ একংষবধম্ মন্ত্রম্ অষভ মন্ত্রদয়। ঐকষবধযায় 
সংস্কদরাষম। তর্া বঃ রু্ষ্মাকং স্বভূদতন সমাদনন সাধারদণন িষবিা চরুপুদরাডাশাষেনা অিং জুদিাষম। ‘তৃতীয়া চ 
দিাশ্ছন্দষস’ (পা.সূ. ২।৩।৩) ইষত কমথষণ কারদক তৃতীয়া। বিট্-কাদরণ িষবঃ প্রদক্ষপয়ামীতযর্থঃ।  

পেবযাখ্যা 

সষমষতঃ =  সম্-√ই + ষক্তন্ সায়ণমদত ‘প্রাষপ্তঃ’। ষগ্রষফদর্র মদত ‘assembly’। 

অষভমন্ত্রদয় = অষভ -√মন্ত্র (আত্মদনপে) + দলাট্ উত্তমপুরুি ১বচন।  

জুদিাষম = √হু + লট্ উত্তমপুরুি ১ বচন।  

এই ঋক্-ষিদত মনঃ ও ষচত্ত এই েু’ষি পেই বযবহৃত িদয়দছ। সাধারণত মন ও ষচত্ত দলৌষককেৃষষ্টদত সমার্থক 
িদলও ভািযকার সায়ণ েুষি শদব্দর পৃর্ক ষনদেথশ কদরদছন। তাঁর মদত মন িল মনসাধন অতঃকরণ অর্থাৎ 
অতষরষিয় (তর্া মনঃ মন সাধনমত করণম্) অনযষেদক ষচত্ত শদব্দর অর্থ সায়ণ কদরদছন- ষবচারশীল জ্ঞাদনষিয় 
(ষচত্তং ষবচারণং জ্ঞানম্) অর্থবসংষিতার সাংমনসয সূদক্ত ‘এই অর্থ সায়ণ পুনরায় উদেখ্ কদরদছন। 
আয়ুদবথেশাদস্ত্রও ষচত্ত ও মদনর সূক্ষ্ম পার্থকয-দরখ্া করা িদয়দছ।  



সিজকর্ায়- মনস্ (mind), ষচত্ত = জ্ঞানাত্মক অতঃকরণ (heart)।  

িষবিা- ‘তৃতীয়া চ দিাশ্ছন্দষস (পা। ২.৩.৩) অনুসাদর কদমথ ৩য়া।  

সমাণী- সমান+ ঙীপ্। 

 

।। ৪।। 

সংষিতা পাঠ 

स॒िव॒नी व॒ आक ु॑ नतः सिव॒नव हृदु्॑वनन वः । 

स॒िव॒निु॑स्तय व  ॒िन ॒ ्थवु॑ वः॒ सयस॒हवसु॑नत ॥ 

পেপাঠ 

स॒िव॒नी । वः॒ । आऽक ु॑ नतः । स॒िव॒नव । हृदु्॑वनन । वः॒ । 

स॒िव॒नि ्। अ॒स्तय॒  । वः॒ । िनःु॑ । ्थवु॑ । वः॒ । सयऽसु॑ह । असु॑नत ॥ 

অর্থ- [দি ঋষিক্ ও র্জমানর্ণ!] বঃ (দতামাদের) আকূষতঃ (সংকল্প অধযবসায় ইতযাষে) সমানী (একপ্রকার 
দিাক)। বঃ (দতামাদের) মনঃ ( অতঃকরণ) [প্রদতযদকর মনদক একষি পোর্থ ধদরই মন শব্দদক এক বচদন 
প্রদয়ার্ করা িদয়দছ।] সমানমস্তু (সমান দিাক)। র্র্া (দর্ন) বঃ (দতামাদের) সুসি (দশাভন সাষিতয বা সুন্দর 
একতা) অসষত (িয়)। 

অনুবাে- (দি ঋষিক্ ও র্জমানর্ণ)! দতামাদের অষভপ্রায় এক দিাক, অতঃকরণ এক দিাক, দতামরা দর্ন 
সবথাংদশ সমূ্পণথরূদপ একমত িও। 

English Translation: Be your intention the same, your hearts the same, be your mind 
the same, that it may be a good-company for you. 

সায়ণভািয- দি ঋষির্যজমানাঃ বঃ রু্ষ্মাকম্ আকূষতঃ সংকদল্পাঽধযবসায়ঃ সমানী একষবদধাঽস্তু । তর্া বঃ রু্ষ্মাকং 
হৃেয়াষন সমানা সমানাদনযকষবধাষন সন্তু। তর্া বঃ রু্ষ্মাকং মনঃ অতঃকরণম্ প্রদতযকাদপক্ষবয়কবচনম্। তেষপ 
সমানমস্তু । র্র্া বঃ রু্ষ্মাকং সুসি দশাভনং সাষিতযম্ অসষত ভবষত তর্া সমানমষস্ততযন্বয়ঃ। অদস্তলথষি ‘বহুলং 
ছন্দষস’ ইষত শদপা লুর্ভাবঃ।    

পেবযাখ্যা 

আকূষত = আ-√কূ + ষক্তন্ (= সংকল্প)।  



সমানা= সমানাষন। হৃেয়াষন শদব্দর ষবদশিণ, ববষেক বযতযদয় ষবভষক্তদলাপ। ( সূি...‘দশশ্ছন্দষস বহুলম্’–ইষত 
ষবকদল্প ষশ- এর দলাপ)।  

সুসি = সু (দশাভনম্) সি (সাষিতযম্, ষমলনষমষত) অর্থাৎ দশাভনসে।  

অসষত - √অস্ + লট্ ১ম পুরুি একবচন। িওয়ার কর্া অষস্ত। ষকন্তু িদয়দছ অসষত। ‘বহুলংছন্দষস’ 
ইতযনুসারতঃ শপ্ এর দলাপাভাবদিতু ‘অসষত’।  

 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 উেয়চি বদন্দযাপাধযায় কৃত অর্থ ও বোনুবাে এবং ডঃ ভবানীপ্রসাে ভট্টাচার্থ ও ডঃ তারকনার্ অষধকারী কৃত পেবযাখ্যা ও 
English Translations.  


